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Introduction  
 
ご購入こうにゅうありがとうございます。
Thank you so much
for your purchase!
Welcome to the May 2025 Issue of Makoto!
Ah, May. That magical time of year when dandelions fluff up like they’ve just left the salon, the breeze smells like possibility (and maybe a hint of pollen), and everything seems to be saying “ふわふわのたんぽぽ！” (which, incidentally, is what the cover says—fluffy dandelion!).
This issue brings you all the good stuff: jokes just in time for inflation, tricky vocabulary like 万事休ばんじきゅうす (game over, man!), a linguistic deep dive into the gloriously unglamorous みっともない, and the floaty charm of this month’s onomatopoeia: ふわふわ. (Spoiler: it’s not just about fluffy things—it can also describe your brain when you’re not quite awake. Relatable, right?)
We’ll also whisk you off to Wakayama, home of cascading waterfalls, legendary samurai history, and umeboshi that could probably punch you in the mouth if you’re not careful. Plus, our beginner and intermediate readers this month cover everything from mustard-related misunderstandings to the modern cultural waves of the Taishō period.
So grab your coffee (またはお茶ちゃ), settle into something cozy, and let’s float gently through another month of Japanese learning—just like a ふわふわdandelion seed on the wind.
Happy reading!
Clay & Yumi
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ABOUT CLAY & YUMI
Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years. She has extensive training in standard Japanese pronunciation which makes her perfect for creating these language instructional audio files.
Clay has been a passionate learner of Japanese for over twenty years now. His free language learning website, www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a way to help other learners of Japanese as well as himself. 
In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help students of Japanese get hard-to-find Japanese books.
 
Yumi and I are very grateful for your purchase and we truly hope this book will help you improve your Japanese. We love our customers and don't take a single one of you for granted. If you have any questions about this book or Japanese in general, I invite you to contact me below by email or on social media.
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Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megumi)
clay@thejapanshop.com 
[image: https://cdn-images.mailchimp.com/icons/social-block-v2/color-twitter-48.png] @theJapanShop
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Laughs

Jokes, Riddles, and Puns
 
[image: Picture 3]
Scan for Example
試着室しちゃくしつで洋服ようふくを試ためしているお客きゃくさんに、店員てんいんさんが声こえをかけました。
「どこかきついところはありますか？」
「あの・・・。値段ねだん」 
A store clerk approached a customer who was trying on clothes in the fitting room.
“Is there anything that's too tight?”
The customer said, “Um... the price.” 
 
 
 Vocabulary:
• 試着室しちゃくしつ dressing room; fitting room
• で in [indicates the location of action]
• 洋服ようふく western-style clothes
• を (indicates the direct object of action)
• 試ためしている (a customer) is trying [~ている form of 試ためす (to try; to have a try) which is used to describe an ongoing action; how to use: Verb て-form + いる] 
• お客きゃくさん customer [お客きゃく (customer; client; shopper); さん (politeness marker​)] 
• に to [expresses the object of the verb]
• 店員てんいんさん employee (of a store); shop assistant; clerk; salesperson
• が (marks the subject of the immediate verb phrase)
• 声こえをかけました spoke; called out [polite past form of 声こえをかける (to call out; to say something; to speak)]  
• 「」 (quotation marks; “ ”)  
• どこか in some respects; in some way; somewhere
• きつい (too) tight 
• ところ place; spot; part 
• は (indicates the sentence topic)
• あります to have; there is/are [polite form of ある (to exist; to have)] 
• か (question marker)
• あの・・・ um...; er...
• 値段ねだん price; cost
[image: Picture 3]
 
Want more jokes? Get our book, Jokes in Japanese, a part of our Japanese Culture Bundle: http://www.TheJapanShop.com/bundles  
 
Vocabulary

Japanese Saying
 
Learn Useful Words
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Scan for Example
万事休ばんじきゅうす
nothing more can be done; the jig is up; game over
        
[image: bullet]This can be used when just about anything is ending (sports, work, school, relationships, etc.)  
Literally, “all things stop.” This is from a Chinese saying. The 万事ばんじ means “everything” and 休きゅうす here means “to end” (with the kanji 休 for “rest”).  
 
EXAMPLE SENTENCE:
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Scan for Example
もう全然ぜんぜんお金かねがない。万事休ばんじきゅうすだ。 
There is no more money. We are done for.  
VOCABULARY:
	もう already; no more [indicating that something has reached its limit or end]

	全然ぜんぜん (none) at all [used with a negative ending]

	お金かね money

	が (marks the subject of the immediate verb)

	ない don’t have [plain negative for ある (to have; to exist; there is/are)]

	万事休ばんじきゅうす nothing more can be done; dead end [万事ばんじ (all things) + 休きゅうす (to end; not “to rest“ and probably used only in this idiom)]

	だ (we) are [plain form of です (be; is; means a word that links subjects and predicates)]

 
 
Prefectures
 

Prefecture Spotlight
Wakayama 和歌山わかやま
Japanese: 和歌山県 wakayama ken 
Capital: 和歌山 Wakayama 
Population: 876,030 (Feb 1, 2025) 
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DID YOU KNOW?
Wakayama has ten World Heritage Sites for its many temples and shrines. It is near Osaka, Kyoto, and Nara, but it has many off-the-beaten paths often overlooked by tourists.  
      
[image: penguin-tourist-100px]
PLACES TO SEE:	 
	Wakayama Castle—originally built in 1585, it was destroyed during World War II. The current reconstruction was completed in 1958.

	Nachi Falls—one of the best known waterfalls in Japan with a drop of 133 meters (436 feet).

 
 FAMOUS FOR:
	Mikan—delicious, easy-to-peel oranges. 

	Umeboshi—salty-sour pickled plums. 

	Shichi River Dam in Kozagawa is famous for its cherry blossoms. 

	Morihei Ueshiba who founded the martial art, Aikido, was from Wakayama. 

 
 
	言葉の語源 kotoba no gogen – The origin of words:


 Etymology
みっともない 
Mittomonai 
[image: Picture 7]
Scan for Recording  
中世ちゅうせいに使つかわれていた「見みたくもない」という言葉ことばが「みとうもない」と変化へんかし、近世きんせい後半こうはんごろに「みっともない」となりました。もともとの意味いみが「見みたくない」ですから、そこからさらに「見みたくもないほど、見苦みぐるしい」という意味いみになりました。今いまでは、体裁ていさいが悪わるい、見苦みぐるしいという意味いみで使つかわれます。
The word “mitakumonai,” which was used in the Middle Ages, changed to “mitoumonai” and became “mittomonai” around the latter half of the Early Modern period. Since the original meaning of the word was “don't want to see,” from there it further came to mean “so unsightly that (I) don't even want to see.” Nowadays, the word is used to mean “do not look nice” or “unsightly.” 
 
 
 
Vocabulary
• 語源ごげん etymology; origin of a word
• みっともない shameful; disgraceful; unsightly; indecent; unseemly
• 中世ちゅうせいに in the Middle Ages [中世ちゅうせい (Middle Ages (in Japan especially the Kamakura and Muromachi periods); medieval times); に (in)] 
• 使つかわれていた (it) was used [~ていた (past continuous) form of 使つかわれる (plain passive form of 使つかう (to use)) which is used to put emphasis on the duration of a past action; how to use: Verb て-form + いた]
• 「」(quotation marks; “ ”)  
• 見みたくもない (I) don't even want to look at (it) [見みたくない (don't want to look at; plain negative form of 見みたい (want to look at; ~たい form of 見みる (to see; to look; to watch); ~たい means “want to (do something)”; how to use: Verb (ます-stem form) + たい)); も (even)] 
• という (is used to define, describe, or quote something) 
• 言葉ことば word; expression; term
• が (marks the subject of the immediate verb phrase)
• 「みとうもない」と変化へんかし changed to “mitoumonai” and [「みとうもない」(“mitoumonai”; 「」(quotation marks; “ ”)); と (quotation marker); 変化へんかし (changed ~ and; ます-stem form of 変化へんかする (to change) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)] 
• 近世きんせい後半こうはんごろに around the latter half of the Early Modern period [近世きんせい (early modern period); 後半こうはん (second half; latter half​); ごろ ((approximate) time; around; about); に (specifies the time)] 
• 「みっともない」となりました became “mittomonai” [「みっともない」(“mittomonai”); となりました (became; polite past form of となる (become (with finality); it usually implies 'finality' in the change or situation described); how to use: Noun + となりました)]  
• もともと original; from the start; from the beginning; originally
• の of (modifier)
• 意味いみ meaning; significance; sense
• 見みたくない (I) don't want to see [plain negative form of 見みたい (want to see; ~たい form of 見みる (to see; to look; to watch); ~たい is used to express your inner desire to do something, just like “want to (do something)” in English)]   
• ですから since; so; therefore; that is why; for that reason​
• そこから from there; thence 
• さらに furthermore; moreover; further out
• 見みたくもないほど見苦みぐるしい so unsightly that (I) don't even want to see [見みたくない (don't want to see); も (even); ほど (degree; as much as ...; to the extent of ...); 見苦みぐるしい (unsightly; ugly; unseemly; disgraceful)] 
• になりました became [に (expresses the result of change); なりました (became; polite past form of なる (to become; to get; to turn))]
• 今いまでは nowadays; today; now [今いま (now; the present time); で (at; when); は (adds emphasis)]  
• 体裁ていさいが悪わるい do not look nice [体裁ていさい ((outward) appearance); が (expresses the subject of the predicate); 悪わるい (bad; poor; undesirable)] 
• で by; with
• 使つかわれます (it) is used [polite passive form of 使つかう (to use)]  
 [image: A cartoon character on a white background
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アニメ・漫画
 
 

Anime / Manga
Surprise your Japanese friends with these phrases 
[image: Picture 8]  
Please see the sound files for the pronunciation
あんたはもう負ま・け・た・の！！恋愛れんあいっていうのはねぇ、必死ひっしになればなるほど負まけが確定かくていするの！！ 
アニメ「ビースターズ」より  
ハルのセリフ
 
You've already lo-st!! The more desperate you get in love, the more certain your loss becomes!!
From the anime “BEASTARS”
Line of Haru
 
 
VOCABULARY
• あんた you [informal form of あなた (you)] 
• は (indicates the sentence topic)
• もう already
• 負ま・け・た lo-st [plain past form of 負まける (to lose; to be defeated)] 
• の (emphasizes the fact)
• 恋愛れんあい love; emotion; affections 
• っていうのは as for [casual for というのは (is; means; as for); っていう is the casual form of という (is used to define, describe, or quote something); の (nominalizer; turns the preceding phrase into a noun phrase); は (indicates the sentence topic)] 
• ねぇ well, ...; hey; say; listen [used to draw the listener's attention to something] 
• 必死ひっしになればなるほど the more desperate (you get in love), the more ~ [必死ひっし (frantic; desperate); に (expresses the result of change); なれば (ば (conditional) form of なる (to become; to get; to turn)); ば ~ ほど means “the more… the more ~”; how to use: Verb (ば (conditional) form) + same Verb + ほど]    
• 負まけ defeat; loss
• が (marks the subject of the immediate verb phrase)
• 確定かくていする to become final and binding; to ascertain; to establish
• アニメ animation; animated film; animated cartoon; anime
• 「」(quotation marks; “ ”)
• ビースターズ Beastars [is a Japanese manga series written and illustrated by Paru Itagaki] 
• より from    
• ハル Haru [a dwarf rabbit main character]  
• の ‘s; of [modifier]
• セリフ one’s lines; speech; words
～ば～ほど (the more you... the more...) 
Grammar Spotlight
This pattern is used to show proportional relationships:
“The more X, the more Y.”
Now, let’s take a look:
必死ひっしになればなるほど負まけが確定かくていするの！
The more desperate you get, the more guaranteed your loss becomes!
So it literally maps out like:
“If you become desperate ➡ and the more you do so ➡ the more your defeat becomes a sure thing.”
 
Exploring  Japanese Onomatopoeia 
 
Today’s オノマトペ is... 
Today’s オノマトペ is...
ふわふわ 
[image: Picture 10]
 
Meaning Explanation
Japanese:
柔やわらかくて軽かるいものが揺ゆれ動うごいたり、浮ういて漂ただよったりする様子ようす。また、心こころが落おち着つかず、浮うわついている状態じょうたいを表あらわすこともあります。 
English:　　　
It describes the state of soft and light things swaying or floating. It can also express a state where one's mind is unsettled or restless. 
 
The Japanese onomatopoeia “ふわふわ” is commonly used to describe things that are soft, light, and fluffy. It can also convey a sense of floating or unsteadiness.
 
 
Ways to Express this in English
 
	Fluffy

	Soft

	Light 

	Floating

	Unsteady 

Example Sentences with Breakdown
[image: Picture 11]Example 1:
このパンはふわふわしていて美味おいしい。
This bread is fluffy and delicious.
 
Vocabulary:
	この: this   

	パン: bread

	は: (topic marker)

	ふわふわしていて: being fluffy

	• 美味おいしい: delicious 

 
[image: Picture 12] 
 Example 2:
子供こどもたちはふわふわの雲くもを見みて喜よろこんだ。
The children were delighted to see the fluffy clouds.
Vocabulary:
	子供こどもたち: children [たち (pluralizing suffix)]

	は: (topic marker) 

	ふわふわの: fluffy [ふわふわ (fluffy); の (modifier)]

	雲くも: clouds 

	を: (object marker) 

	見みて: seeing [て-form of 見みる (to see; to look; to watch)]

	喜よろこんだ: were delighted [plain past form of 喜よろこぶ (to be delighted; to be glad)]

 
 
[image: Picture 13]Example 3:
彼女かのじょの髪かみはふわふわで触さわり心地ここちが良よい。
Her hair is fluffy and feels nice to touch.
 
Vocabulary:
	彼女かのじょ: she; her

	の: (possessive marker) 

	[image: Picture 5]髪かみ: hair

	は: (topic marker) 

	ふわふわで: fluffy and [ふわふわ (fluffy); で (and; て-form of です (be; is​) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]  

	触さわり心地ここち: touch feeling [触さわり (feel; touch); 心地ここち (feeling)]

	が: (subject marker) 

	良よい: good; nice 

 
 
Similar オノマトペ
	ふんわり: Conveys a gentle softness or lightness, often used to describe something softly floating or a gentle atmosphere. 

	もこもこ: Describes something thick, fluffy, and bumpy, like a woolen sweater or a fluffy animal.

	もふもふ: Often used to describe the soft and fluffy fur of animals, giving a sense of wanting to touch or cuddle.

 
 
 
 

OPS/images/image9.jpeg





OPS/images/image20.png





OPS/images/image14.png





OPS/images/image4.png
g-zine for learners of Japanese





OPS/images/image11.png





OPS/images/image6.png





OPS/toc.xhtml
		Makoto #87		Introduction

		Laughs





		Jokes, Riddles, and Puns		Vocabulary





		Japanese Saying		VOCABULARY:

		Prefectures





		Prefecture Spotlight

		Etymology		Vocabulary

		アニメ・漫画





		Anime / Manga		Exploring  Japanese Onomatopoeia

		Example Sentences with Breakdown





		Haiku		Vocabulary

		English Translations:

		explanation

		Vocabulary





		Kanji Spotlight		Vocabulary

		Japanese Grammar

		Match the Katakana to the English Word





		Let's Read		GLOSSARY AND NOTES

		GLOSSARY AND NOTES

		GLOSSARY AND NOTES

		GLOSSARY AND NOTES

		GLOSSARY AND NOTES

		Vocabulary

		Let’s Read





		Intermediate Story		大正時代（1912年～1926年）は、日本の歴史の中でも比較的短いながらも、政治や文化、社会の面で大きな変化が見られた時代です。

		明治時代の近代化を引き継ぎつつ、より自由で民主的な風潮が強まったことが特徴で、「大正デモクラシー」と呼ばれる政治運動が活発になりました。

		これにより、政党政治が発展し、1925年には25歳以上の男性に選挙権を与える普通選挙法が成立しました。

		一方で、労働運動や女性運動、農民運動などの社会運動も勢いを増し、社会主義や共産主義の影響も広がりを見せました。

		経済の面では、第一次世界大戦（1914年～1918年）の影響を受け、日本は軍需産業の発展とともに輸出が急増し、「大戦景気」と呼ばれる好景気を経験しました。

		しかし、戦争が終わると輸出が減少し、1920年には深刻な戦後不況に突入します。

		さらに1923年には関東大震災が発生し、東京や横浜を中心に大きな被害を受けました。

		震災からの復興とともに都市の近代化が進み、新たなライフスタイルが生まれました。

		文化の面でも、大正時代は非常に特色のある時期でした。

		都市部では「モダンガール（モガ）」や「モダンボーイ（モボ）」と呼ばれる新しいファッションやライフスタイルが流行し、ジャズや洋画、カフェ文化が広がりました。

		また、文学では芥川龍之介や谷崎潤一郎、川端康成らが活躍し、映画の世界では無声映画が主流で、弁士がストーリーを語るスタイルが定着していました。

		建築の面でも、西洋風の近代建築が目立ち始め、銀座や浅草といった都市が大きく発展しました。

		国際的な動きとしては、第一次世界大戦において日本は日英同盟を理由に参戦し、ドイツの拠点だった青島（現在の中国）を占領しました。

		また、戦後の国際秩序を調整するために開催されたワシントン会議（1921年～1922年）では、日本の海軍力が制限されることになりました。

		その一方で、1925年にはソ連との国交が回復し、外交面でも新たな動きが見られました。

		この時代の象徴である大正天皇は、病弱だったため、1921年からは皇太子（のちの昭和天皇）が摂政として政務を担当するようになります。

		そして1926年、大正天皇が崩御し、新たに昭和時代が幕を開けました。

		大正時代は、日本が民主主義の芽生えを見せた時期であり、また都市文化やモダニズムが発展した時代でもありました。

		一方で、関東大震災や戦後不況といった社会的・経済的な不安要素もあり、次の昭和時代へと続く混乱の兆しも見え始めていました。

		民主主義と自由な文化が花開いたこの時代は、日本の近代化の過程において特に重要な役割を果たしたと言えるでしょう。

		Intermediate Story





		In Japanese

		Taishō Period		Kanji in Focus

		Thank you!





		DOWNLOAD LINK






OPS/images/image5.jpeg





OPS/images/image22.png





OPS/images/image10.png





OPS/images/image3.jpeg
1 kd
© LAUGHS, JOKES, RIDDLES, AND PUNS
* VOCABULARY: HE{HY ¢

® PREFECTURE SPOTLIGHT: WAKAYAMA <:.‘ )

_“e ETYMOLOGY: > &b Zw 4 S
‘e ANIME PHRASE OF THE DAY
~/i® ONOMATOPOEIA: Avb v
* HAIKU: IEFH# |
Phslle KANJI SPOTLIGHT: )il
" ‘e GRAMMAR TIME! # f=(
/' JAPANESE READERS:
IT'S NOT MUSTARD? (BEGINNER) +
TAISHO PERIOD (INTERMEDIATE)

Ah3HD
1A EIE!

/, =
A { P

FREE DOWNLOAD INCLUDES

i
Inter; Mmediate
" Students of -
Sananese, 2






OPS/images/image17.jpeg





OPS/images/image24.png





OPS/images/image13.png





OPS/images/image18.png





OPS/images/image16.png
Kanji: F=d.h
Region: KANSAI A %

'/“'ff?

2N
.

h
NNV T
WA

\v.,lyv

3 PSR





OPS/images/image23.png





OPS/images/image12.png





OPS/images/image1.png





OPS/images/cover.jpg
jine FunjJapanese Not Found, in Texboks)

#87 May 2025 |

Jokes | Grammar | Beginner & Intermediate Readers | Culture | JLPT

y v D/
INTHIS ISSUE:
+ LAUGHS, JOKES, RIDDLES, AND PUNS _
+ VOCABULARY: 4T ¢

* GRAMMAR TIME! % /12 P\

* JAPANESE READERS: ®
IT'S NOT MUSTARD? (BEGINNER) +
‘TAISHO PERIOD (INTERMEDIATE)

D L

FREE DOWNLOAD INCLUDES:
= EBOOK VERSIONS: POF & EPUB
* SOUND FILES OF ALL THE JAPANESE
* ANKI FLASHCARD DECK L3
OR CODES FOR STREAMING AUDIO

lmenneuiale
~ Students of
<, Japanese >






OPS/images/image7.jpeg
MWAKOTO





OPS/images/image21.png





OPS/images/image8.jpeg





OPS/js/book.js
function Body_onLoad() {

}







OPS/images/image15.png





OPS/images/image19.png
I:II=II

View All Our
Etymology Lessons

gcon for more

If you aren’t a Shogun member, please consider
upgrading for so much more content.






OPS/images/image25.png





